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Cuprins

Indicații generale
Înainte de prima utilizare a aparatului,
citiţi aceste instrucţiuni de utilizare origi-
nale şi indicaţiile de siguranţă aferente. 

Respectați aceste instrucțiuni.
Păstraţi ambele manuale pentru utilizarea ulterioară
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinaţiei
Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevăzut pentru curăţarea cu aburi şi poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzător, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesară utilizarea
agenţilor de curăţare. Respectaţi indicaţiile privind sigu-
ranţa.

Protecţia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminaţi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice şi electronice conţin materiale
reciclabile preţioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării 

necorespunzătoare, pot reprezenta un potenţial pericol
pentru sănătatea oamenilor şi pentru mediul înconjură-
tor. Pentru funcţionarea corectă a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observaţii referitoare la materialele conţinute (RE-
ACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii şi piese de schimb
Utilizaţi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcţionarea în siguranţă şi fără ava-
rii a aparatului.
Informaţii despre accesorii şi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificaţi dacă conţinutul este complet.
Informaţi imediat distribuitorul dacă lipsesc accesorii
sau dacă există deteriorări provocate în timpul transpor-
tului.
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Garanţie
În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de garanţie publi-
cate de distribuitorul nostru din ţara respectivă. Eventu-
ale defecţiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caţie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanţie, prezentaţi-vă cu chitanţa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă, consultaţi pagina din spate)

Dispozitive de siguranţă
� PRECAUŢIE
Dispozitive de siguranţă care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguranţă au drept scop protecţia dvs.
Nu modificaţi şi nu ignoraţi niciodată dispozitivele de si-
guranţă.

Simboluri pe aparat
(în funcţie de tipul aparatului)

Regulator de presiune
Pentru cazul unei dereglări în care s-ar forma suprapre-
siune, există un ventil de siguranţă care asigură dega-
jarea suprapresiunii în atmosferă. 

Siguranţă fuzibilă
Siguranţa fuzibilă împiedică supraîncălzirea aparatului. 
În cazul în care aparatul se supraîncălzeşte, siguranţa 
fuzibilă deconectează aparatul de la reţea.
Înainte de repunerea în funcţiune a aparatului, adresaţi-
vă serviciului pentru clienţi KÄRCHER responsabil.

Descrierea dispozitivului
În acest manual, este prezentată echiparea maximă. În 
funcţie de model, există diferenţe în pachetul de livrare 
(consultaţi ambalajul).
Pentru imagini, consultaţi pagina de grafice.
Figura A

1 Cartuş de detartrare

2 Orificiu de umplere pentru apă

3 Mâner

4 Suport pentru accesorii

5 Afişaj

6 Lampă de control (verde) - tensiune de reţea exis-
tentă

7 Lampă de control (roşie) apă insuficientă

8 Lampă de control (roşie) - înlocuire cartuş de detar-
trare.

9 Tastă RESET - reglare duritate apă.

10 Comutator - Pornit

11 Comutator - Oprit

12 Suport pentru menţinerea poziţiei duzei pentru par-
doseală

13 Cablu de alimentare cu ştecăr

14 Roţi (2 bucăţi)

15 Rolă de ghidaj

16 Pistol cu abur

17 Manetă de abur

18 Buton de deblocare

19 Comutator de selectare a cantităţii de abur (dispozi-
tiv de siguranţă pentru copii)

20 Furtun de abur

21 Duză cu jet punctiform

22 Perie rotundă (mică, neagră)

23 ** Perie rotundă (mică, galbenă)

24 ** Duză de putere

25 ** Perie rotundă (mare)

26 Duză manuală

27 Husă din microfibre pentru duza manuală

28 Ţevi prelungitoare (2 bucăţi)

29 Buton de deblocare

30 Duză pentru pardoseală

31 Fixare tip „arici”

32 Lavetă din microfibre (1 bucată)

33 ** Lavetă din microfibre (2 bucăţi)

34 ** Glisor pentru covoare

** opţional

Prima punere în funcţiune
ATENŢIE
Deteriorarea aparatului cauzată de depuneri de tar-
tru
Cartuşul de îndepărtare a calcarului funcţionează op-
tim, numai dacă înainte de primapunere în funcţiune 
adaptaţi aparatul la duritatea apei de la faţa locului.
Aparatul se va seta în funcţie de duritatea apei de la faţa 
locului.
Înainte de utilizarea aparatului într-o regiune cu o altă 
duritate a apei (de exemplu după mutare), aparatul se 
va seta în funcţie de duritatea apei de la faţa locului.
1. Cartuşul de îndepărtare a calcarului se introduce în 

locaş şi se apasă până rămâne în poziţie fixă.
Figura C

2. Se va seta duritatea apei, vezi capitolul  Reglarea 
durității apei.

Montare
Montarea accesoriilor

1. Introduceți rola de ghidare și roțile de deplasare și fi-
xați-le.
Figura B

Pericol de arsuri, suprafața aparatului se 
încălzește în timpul funcționării

Pericol de opărire cu aburi

Citire instrucţiuni de utilizare
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2. Glisați capătul deschis al accesoriului pe pistolul cu 
aburi până când butonul de deblocare a pistolului cu 
aburi se fixează.
Figura H

3. Glisați capătul deschis al accesoriului pe duza cu jet 
punctiform.
Figura I

4. Conectați țevile de prelungire la pistolul cu aburi.
a Împingeți prima țeavă de prelungire pe pistolul cu 

aburi până când butonul de deblocare a pistolului 
cu aburi se fixează.
Țeava de prelungire este conectată.

b Împingeți a doua țeavă de prelungire pe 
prima țeavă de prelungire.
Țevile de prelungire sunt conectate.

Figura J
5. Glisați accesoriile și/sau duza pentru pardoseală pe 

capătul liber al țevii de prelungire.
Figura K
Accesoriile sunt conectate.

Separarea accesoriilor
1. Poziţionaţi în spate comutatorul de selectare a can-

tităţii de abur.
Maneta de abur este blocată.

2. Apăsați butonul de deblocare și trageți părțile.
Figura N

Regim
Umplerea cu apă

Rezervorul de apă poate fi umplut în orice moment.
ATENŢIE
Defecţiuni ale aparatului
Folosind apă neadecvată se pot înfunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afişajul nivelului de apă.
Nu folosiţi apă de condensare din uscătorul de rufe.
Nu folosiţi apa de ploaie colectată.
Nu umpleţi cu soluţii de curăţare sau alţi aditivi (de 
exemplu substanţe parfumate).
1. Umpleţi rezervorul de apă cu cel mult 1 l apă de la 

robinet. 
Figura D

Pornirea aparatului
ATENŢIE
Defectarea aparatului datorită setării greşite a duri-
tăţii apei
Cartuşul de îndepărtare a calcarului funcţionează op-
tim, numai aparatul este adaptat la condiţiile locale de 
duritate a apei. Dacă duritatea este setată greşit, apara-
tul se poate calcifica. 
Înainte de primapunere în funcţiune se va efectua adap-
tarea la condiţiile locale de duritate a apei, vezi capitolul  
Reglarea durității apei. 
Indicaţie
La primacurăţare cu abur după scoaterea şi reintrodu-
cerea cartuşului de îndepărtare a calcarului, jetul de 
abur poate fi slab sau neregulat şi pot ieşi picături izola-
te de apă. Aparatul necesită o scurtă perioadă de iniţie-
re, în care cartuşul de îndepărtare a calcarului se umple 
cu apă. Cantitatea de abur emanată creşte treptat, după 
aprox. 30 de secunde fiind atinsă cantitatea maximă de 
abur.
1. Amplasaţi aparatul pe o podea stabilă.
2. Introduceţi ştecherul într-o priză.

a Apăsaţi butonul Pornire.
Figura E

3. Se aprinde lampa de control verde - încălzire.
După cca, 30 de secunde aparatul este gata de fo-
losire.
Figura F

Reglarea cantităţii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se 
reglează cantitatea de abur ieşit. Comutatorul are 3 po-
ziţii:

1. Poziţionaţi maneta de aburi pe cantitatea de aburi 
dorită.

2. Apăsaţi maneta de aburi.
3. Înainte de începerea curăţării pistolul de aburi se în-

dreaptă înspre o lavetă, până când aburul iese în 
mod uniform.

Umplerea cu apă
Atunci când cantitatea de apă este insuficientă, lampa 
de control roşie - lipsă apă luminează constant.
Pentru o producţie constantă de abur, se va umple cu 
apă până peste capacul cartuşului de îndepărtare a cal-
carului. La completarea cantităţii de apă, cartuşul de în-
depărtare a calcarului rămâne fixat în aparat.
Indicaţie
Aparatul este dotat cu un sistem de protecţie împotriva 
funcţionării pe uscat a pompei. Dacă pompa funcţionea-
ză mai mult timp pe uscat, de exemplu atunci când car-
tuşul de îndepărtare a calcarului nu este fixat corect, 
pompa se deconectează şi lampa de control roşie-lipsă 
apă clipeşte intermitent.
Pentru a putea utiliza aparatul din nou, este necesar să-
l opriţi şi reporniţi. Totodată trebuie să vă asiguraţi că es-
te corect fixat cartuşul şi că în rezervor se află suficientă 
apă.
1. Umpleţi rezervorul de apă până peste capacul car-

tuşului de îndepărtare a calcarului cu cel mult 1 l apă 
de la robinet.
Lampa de control roşie-lipsă apă se va stinge.

Întreruperea funcţionării
Pentru a economisi energie recomandăm oprirea apa-
ratului în timpul pauzelor de funcţionare de peste 20 de 
minute.
1. Apăsaţi butonul Oprire.

Opriţi aparatul
1. Apăsaţi butonul Oprire.

Figura O
Aparatul este oprit.

2. Apăsaţi butonul de aburi până nu mai iese abur de-
loc.
Figura P
Cazanul de abur nu mai are presiune.

3. Poziţionaţi în spate dispozitivul de siguranţă pentru 
copii (comutatorul de selectare a cantităţii de abur).

Cantitate maximă de aburi

Cantitate de abur redusă

Fără abur - dispozitiv de siguranţă pen-
tru copii
Indicaţie
În această poziţie maneta de aburi nu 
poate fia acţionată.
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Maneta de abur este blocată.
4. Scoateţi cablul de alimentare din priză.
ATENŢIE
Deteriorări ale aparatului cauzate de apa degradată
Dacă aparatul nu este pus în funcţiune mai mult de 2 
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliţi rezervorul de apă înainte pauzelor de funcţionare.
5. Goliţi rezervorul de apă.

Figura S

Păstrarea dispozitivului
1. Conectaţi țevile de prelungire în suporturile mari 

pentru accesorii.
2. Împingeți duza manuală și duzați jetul pe fiecare 

țeavă de prelungire. 
3. Atașați peria rotundă mare la duza cu jet punctiform.
4. Introduceți peria rotundă mică și duzele în suportul 

din mijloc pentru accesorii.
5. Agăţaţi duza pentru pardoseală în suportul de par-

care.
Figura Q

6. Înfăşuraţi furtunul de abur în jurul țevilor de prelun-
gire şi introduceţi pistolul cu aburi în duza pentru 
pardoseală.
Figura R

7. Înfășurați cablul de alimentare în jurul țevilor de pre-
lungire.

8. Depozitaţi aparatul într-un loc sigur şi sigur la în-
gheţ.

Instrucţiuni de utilizare importante
Curăţarea podelelor

Vă recomandăm să măturaţi sau să aspiraţi podeaua 
înainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitată cură-
ţarea umedă a murdăriei şi a particulelor desprinse.

Reîmprospătarea materialelor textile
Înainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificaţi 
întotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un 
loc acoperit: Aplicaţi abur asupra materialului textil, lă-
saţi să se usuce şi la final verificaţi modificările culorii 
sau ale formei.

Curăţarea suprafeţelor capitonate sau 
vopsite

ATENŢIE
Suprafeţe deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobilă, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua şi stratificarea 
muchiilor.
Nu îndreptaţi aburul spre muchiile stratificate deoarece 
stratificările se pot dizolva. 
Nu utilizaţi aparatul pentru curăţarea podelelor din lemn 
sau parchet nesigilat.
Nu utilizaţi aparatul pentru curăţarea suprafeţelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila 
pentru bucătării şi camere de zi, uşi şi pachet.
1. Pentru curăţarea acestor suprafeţe, aplicaţi abur 

pentru scurt timp pe o lavetă şi ştergeţi suprafeţe cu 
aceasta.

Curăţarea sticlei
ATENŢIE
Spargerea sticlei şi suprafeţe deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar în cazul temperaturilor exterioare scăzute, 
poate duce la tensionări la suprafeţele exterioare ale 
geamurilor ferestrelor şi astfel la spargerea sticlei.

Nu îndreptaţi aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
În cazul temperaturilor exterioare scăzute, încălziţi gea-
murile ferestrelor, aplicând aburi uşor pe întreaga su-
prafaţă vitrată.
 Curăţaţi suprafeţele ferestrelor cu duzele manuale 

şi husa. Pentru îndepărtarea apei, folosiţi un ştergă-
tor cu inserţie din cauciuc sau ştergeţi suprafeţele 
până se usucă. 

Utilizarea accesoriilor
Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fără accesoriu în urmă-
toarele domenii de utilizare: 
● Pentru îndepărtarea cutelor superficiale ale pieselor 

vestimentare atârnate: Aplicaţi aburii asupra piesei 
vestimentare de la o distanţă de 10-20 cm. 

● Pentru ştergerea prafului umed: Aplicaţi abur pentru 
scurt timp pe o lavetă şi ştergeţi mobila cu aceasta. 

Duză cu jet punctiform
Duza cu jet punctiform este adecvată pentru curățarea 
locurilor greu accesibile, îmbinărilor, armăturilor, evacu-
ărilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-
lor. Cu cât duza cu jet punctiform este mai aproape de 
zona murdară, cu atât este mai mare efectul de curăța-
re, deoarece temperatura și cantitatea de abur de la ie-
șirea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente 
de calcar pot fi tratate cu un agent de curățare adecvat 
înainte de curățarea cu abur. Lăsați agentul de curățare 
să acționeze aproximativ 5 minute și apoi să se evapo-
re.
1. Glisați duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura H

Peria rotundă (mică)

Peria rotundă mică este adecvată pentru curăţarea 
murdăriei persistente. Prin periere, murdăria persisten-
tă poate fi îndepărtată mai uşor. 
ATENŢIE
Suprafeţe deteriorate
Peria poate zgâria suprafeţele sensibile.
Nu este indicată pentru curăţarea suprafeţelor sensibi-
le.
1. Montaţi peria rotundă mică pe duza cu jet puncti-

form.
Figura I

Peria rotundă (mare)

Peria rotundă mare este adecvată pentru curăţarea su-
prafeţelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, căzi de 
duş, căzi de baie, chiuvete de bucătărie.
ATENŢIE
Suprafeţe deteriorate
Peria poate zgâria suprafeţele sensibile.
Nu este indicată pentru curăţarea suprafeţelor sensibi-
le.
1. Montaţi peria rotundă mare pe duza cu jet puncti-

form.
Figura I

Duză de putere

Duza de putere este adecvată pentru curăţarea murdă-
riei persistente, suflarea colţurilor, articulaţiilor etc.
1. Montaţi duza de putere în mod similar periei rotun-

de, pe duza cu jet punctiform. 
Figura I
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Duza manuală
Duza manuală este adecvată pentru curăţarea suprafe-
ţelor lavabile mici, cabinelor de duş şi oglinzilor.
1. Împingeţi duza manuală corespunzător duzei cu jet 

punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H

2. Trageţi husa peste duza manuală.

Duză pentru pardoseală
Duza pentru pardoseală este adecvată pentru curăţa-
rea materialelor lavabile pentru placarea pereţilor şi par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatră, plăci ceramice şi 
pardoseli din PVC. 
ATENŢIE
Deteriorări cauzate de aburi
Căldura şi umezeala pot provoca daune.
Înainte de utilizare, verificaţi termorezistenţa şi efectul 
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusă cantitate 
de abur.
Indicaţie
În cazul curăţării cu abur, reziduurile de substanţe de 
curăţat sau soluţiile de îngrijire de pe suprafeţele care 
trebuie curăţate, pot duce la formarea de striaţii, care în-
să dispar la utilizarea repetată.
Recomandăm ca înainte de curăţare, să măturaţi sau 
să aspiraţi pardoseala. Astfel, înainte de curăţarea ume-
dă, murdăria şi particulele desprinse sunt deja îndepăr-
tate de pe pardoseală. Pe suprafeţele cu un grad ridicat 
de murdărire, lucraţi încet, pentru a permite aburului să 
acţioneze un timp mai îndelungat.
1. Racordaţi ţevile prelungitoare la pistolul cu abur.

Figura J
2. Împingeţi duza pentru pardoseală pe ţeava prelun-

gitoare.
Figura K

3. Fixaţi laveta pentru pardoseală pe duză.
a Aşezaţi laveta pe pardoseală cu banda tip „arici” 

în sus.
b Poziţionaţi duza pentru pardoseală prin apăsare 

uşoară pe laveta pentru pardoseală.
Figura L

Datorită fixării tip „arici”, laveta pentru pardoseală se 
prinde automat de duza pentru pardoseală.

Scoaterea lavetei pentru pardoseală

1. Puneţi un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseală şi ridicaţi duza de pardoseală.
Figura L

Indicaţie
La început banda tip scai a lavetei pentru podea este în-
că foarte tare şi se îndepărtează foarte greu de la duza 
pentru podea. După utilizarea repetată şi după spălarea 
lavetei pentru podea, aceasta se poate îndepărta cu 
uşurinţă de la duza pentru podea şi a atins aderenţa op-
timă.

Fixaţi duză pentru podea în suport

1. În caz de întrerupere a lucrului, duza pentru podea 
de va introduce în suportul de menţinere.
Figura Q

Glisor pentru covor
Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reîmprospăta-
te.

ATENŢIE
Deteriorări ale glisorului pentru covor şi ale covoru-
lui
Murdăria de pe glisorul pentru covor, precum şi căldura 
şi umezeala pot duce la deteriorarea covorului.
De asemenea, înainte de utilizare, verificaţi rezistenţa la 
căldură şi efectele aburului asupra covorului, într-un loc 
care nu iese în evidenţă, folosind cea mai mică cantitate 
de abur.
Respectaţi instrucţiunile de curăţare ale producătorului 
covorului.
Înainte de a folosi glisorul pentru covor, asiguraţi-vă că 
covorul a fost aspirat şi petele îndepărtate. 
Înainte de utilizare şi după pauzele de funcţionare, înde-
părtaţi eventualele acumulări de apă (condensare) din 
aparat, prin vaporizarea într-un canal de scurgere (fără 
lavetă pentru podea/cu accesorii).
Utilizaţi glisorul pentru covor numai cu o lavetă pentru 
podea aşezată pe duza de podea.
Când utilizaţi glisorul pentru covor, curăţaţi cu aburi la 
un nivel de abur redus.
Nu îndreptaţi aburul doar într-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea în exces şi riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.
Nu utilizaţi glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.

Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duză pentru pardoseală.
Figura L

2. Deschideţi duza de podea apăsând uşor în glisorul 
pentru covor şi lăsaţi-o să se fixeze în poziţie.
Figura M

3. Începeţi să curăţaţi covorul.

Scoateţi glisorul pentru covoare de la duza pentru 
podea

� PRECAUŢIE
Arsuri pe picior
La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate în-
călzi.
Nu utilizaţi şi nu scoateţi glisorul pentru covor dacă sun-
teţi desculţ sau cu sandale deschise.
Utilizaţi şi scoateţi glisorul pentru covor doar cu încălţă-
minte de lucru adecvată.
1. Apăsați în jos eclisa glisorului pentru covoare cu 

vârful pantofului.
2. Ridicați duza pentru podea.

Figura M

Îngrijirea şi întreţinerea
Goliţi rezervorul de apă

ATENŢIE
Deteriorări ale aparatului cauzate de apa degradată
Dacă aparatul nu este pus în funcţiune mai mult de 2 
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliţi rezervorul de apă înainte pauzelor de funcţionare.
1. Apăsaţi butonul Oprire.

Aparatul este oprit.
2. Scoateţi cablul de alimentare din priză.
3. Scoateţi accesoriile din suporturile pentru accesorii.
4. Scoateţi cartuşul de îndepărtare a calcarului din 

aparat.
5. Goliţi rezervorul de apă.

Figura S
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Înlocuiţi cartuşul de îndepărtare a calcarului.
ATENŢIE
Defectarea aparatelor şi diminuarea duratei de viaţă
Nerespectarea intervalelor de înlocuire (afişaj lampă de 
control) a cartuşului de îndepărtare a calcarului poate 
provoca defecţiuni ale aparatului şi scurtează durata de 
viaţă a aparatului.
Se vor respecta intervalele de înlocuire (afişaj lampă de 
control).
Indicaţie
Intervalele de înlocuire depind de duritatea apei la faţa 
locului. Zonele cu apă dură (de exemplu III/IV) au un in-
terval de înlocuire mai strâns decât zonele cu apă moa-
le (de exemplu I/II).

Afişaj lampă de control la încheierea timpului de 
funcţionare

Necesitatea înlocuirii cartuşului de îndepărtare a calca-
rului este indicată de „lampa de control cartuş de înde-
părtare a calcarului” în felul următor:
● Cu 2 ore înainte de încheierea duratei de funcţiona-

re lampa de control luminează intermitent.
● Cu 1 oră înainte de încheierea duratei de funcţiona-

re lampa de control luminează intermitent la interva-
le scurte.

● După ce durata de funcţionare s-a epuizat, lampa de 
control luminează continuu şi aparatul se opreşte 
automat, pentru a evita apariţia unei defecţiuni.

Introduceţi cartuşul de îndepărtare a calcarului.

ATENŢIE
Deteriorări ale aparatului
Reintroducerea cartuşului de îndepărtare a calcarului 
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.
Se va lucra cu atenţie pentru a evita confundarea cartu-
şelor.
Indicaţie
La primacurăţare cu abur după scoaterea şi reintrodu-
cerea cartuşului de îndepărtare a calcarului, jetul de 
abur poate fi slab sau neregulat şi pot ieşi picături izola-
te de apă. Aparatul necesită o scurtă perioadă de iniţie-
re, în care cartuşul de îndepărtare a calcarului se umple 
cu apă. Cantitatea de abur emanată creşte treptat, după 
aprox. 30 de secunde fiind atinsă cantitatea maximă de 
abur.
1. Apăsaţi butonul Oprire.

Aparatul este oprit.
2. Scoateţi cartuşul de îndepărtare a calcarului.
3. Introduceţi un nou cartuş de îndepărtare a calcaru-

lui.
4. Apăsaţi butonul Pornire.

Aparatul este pornit.
5. Tasta RESET se va ţine apăsată timp de 4 secunde.

Lampa de control „Înlocuire cartuş de îndepărtare a 
calcarului” se stinge iar durata de funcţionare a car-
tuşului de îndepărtare a calcarului începe de la zero.

6. Lăsaţi aparatul să se încălzească.
7. Ţineţi maneta de aburi apăsată cca 30 secunde 

pentru a aerisi cartuşul de îndepărtare a calcarului.

Reglarea durității apei
ATENŢIE
Deteriorarea aparatului cauzată de depuneri de tar-
tru
Dacă nu este montat cartuşul de îndepărtare a calcaru-
lui sau dacă duritatea apei este setată greşit, aparatul 
se poate calcifica.

Lucraţi întotdeauna cu cartuş de îndepărtare a calcaru-
lui.
Aparatul se va seta în funcţie de duritatea apei de la faţa 
locului.
Înainte de utilizarea aparatului într-o regiune cu o altă 
duritate (de exemplu după mutare), aparatul se va seta 
în funcţie de duritatea apei de la faţa locului.
Indicaţie
Autoritatea pentru resursele de apă sau utilităţile publi-
ce oferă informaţii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.
Duritatea apei este reglată prin tasta RESET. Setarea 
pentru duritatea apei rămâne salvată, până la efectua-
rea unei noi setări (de exemplu, după o mutare a apara-
tului). Aparatul este setat din fabrică la nivelul cel mai 
ridicat de duritate a apei (treapta IV). Aparatul indică du-
ritatea setată a apei prin impulsuri intermitente.

Trepte de duritate a apei și impulsuri intermitente

Indicaţie
Efectul de anticalcifiere al cartușului de detartrare se ac-
tivează imediat după umplerea cu apă și punerea în 
funcțiune a aparatului. Calcarul din apă se absoarbe 
prin granulele din cartușul de decalcifiere. Nu este ne-
cesară o decalcifiere suplimentară.
Indicaţie
Granulele din cartuș își pot schimba culoarea după con-
tactul cu apa, însă acest lucru depinde de conținutul de 
substanțe minerale din apă. Această colorare este ino-
fensivă și nu are un efect negativ asupra aparatului, 
asupra lucrărilor de curățare sau asupra modului de 
funcționare a cartușului de decalcifiere.
Indicaţie
În timpul reglării, nu faceți pauze mai lungi de 15 secun-
de, întrucât aparatul revine în mod automat la duritatea 
apei selectată ultima oară, respectiv la nivelul cel mai ri-
dicat de duritate a apei, în cadrul primei puneri în func-
țiune. 
1. Conectaţi fişa de reţea.
2. Asigurați-vă că aparatul este oprit.
3. Apăsați tasta RESET și mențineți-o apăsată la por-

nirea aparatul.
Figura G
După aproximativ 2 secunde, lampa de control lumi-
nează intermitent și semnalizează reglarea actuală 
a durității apei, prin numărul de impulsuri.

4. Apăsați tasta RESET în mod repetat pentru a schim-
ba nivelul durității apei.

Indicaţie
Dacă este apăsată tasta RESET, pulsul intermitent pen-
tru nivelul de duritate a apei nu este afișat.
5. Eliberați tasta RESET.

Se afișează pulsul intermitent pentru duritatea apei 
setată.

6. Dacă este necesar, repetați procesul până la atinge-
rea nivelului de duritate al apei dorit.

Interval de 
duritate

°dH mmol/l Număr 
impulsuri 
intermi-
tente

Distanță 
impulsuri 
intermi-
tente

I mic 0-7 0-1,3 1x 4 secunde

II mediu 7-14 1,3-2,5 2x

III mare 14-21 2,5-3,8 3x

IV foarte 
mare

>21 >3,8 4x
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7. Țineți apăsată tasta RESET timp de 3 secunde pen-
tru a salva setarea durității apei.
Se aprinde lampa de control pentru duritatea apei.

Îngrijirea accesoriilor
(Accesorii - în funcție de pachetul de livrare)

Indicaţie
Lavetele din microfibră nu sunt adecvate pentru uscător.
Indicaţie
Pentru spălarea ţesăturilor, respectaţi instrucţiunile de 
pe eticheta de spălare. Nu utilizaţi agenţi de înmuiere, 
pentru ca lavetele să poată prelua bine murdăria.
1. Spălați lavetele pentru podea și husele la maximum 

60 °C, în mașina de spălat.

Remedierea defecţiunilor
Defecţiunile au deseori cauze simple, pe care puteţi să 
le remediaţi chiar dumneavoastră cu ajutorul următoarei 
prezentări generale. În cazul în care aveţi îndoieli sau în 
cazul unor defecţiuni care nu sunt menţionate aici, adre-
saţi-vă serviciului autorizat pentru clienţi.
� AVERTIZARE
Pericol de electrocutare sau de arsuri
Atât timp cât aparatul este conectat la reţeaua de curent 
sau nu este răcit, remedierea defecţiunii prezintă pericole. 
Scoateţi ştecherul din priză.
Lăsaţi aparatul să se răcească.
Lampa de control roşie-lipsă apă clipeşte intermi-
tent.
Este activată protecţia împotriva funcţionării pe uscat a 
pompei.
1. Opriţi şi reporniţi aparatul.
2. Asiguraţi-vă că este corect introdus cartuşul de în-

depărtare a calcarului şi există suficientă apă în re-
zervor.

Lampa de control roşie-lipsă apă luminează conti-
nuu.
Nu este apă în cazanul de abur.
1. Umpleţi cu apă, consultaţi capitolul  Umplerea cu apă.
Maneta de abur nu poate fi apăsată
Maneta de abur este asigurată cu blocarea copilului.
 Poziţionaţi în față dispozitivul de siguranţă pentru 

copii (comutatorul de selectare a cantităţii de abur).
Maneta de abur este deblocată.

Lipsă abur / prea puţin abur, deşi în rezervor este 
apă suficientă.
Cartuşul de îndepărtare a calcarului nu a fost montat 
sau a fost montat greşit.
  Introduceţi respectiv poziţionaţi corect cartuşul de 

îndepărtare a calcarului.
Cartuşul de îndepărtare a calcarului a fost scos în timpul 
umplerii cu apă.
 Cartuşul de îndepărtare a calcarului se va lăsa în 

aparat în timpul umplerii.
S-a montat un nou cartuş de îndepărtare a calcarului.
 Ţineţi maneta de aburi apăsată continuu.

După cca 30 de secunde producţia de abur ajunge 
la capacitate.

Lampa de control roşie „Înlocuire cartuş de înde-
părtare a calcarului” se aprinde/luminează intermi-
tent
Durata de funcţionare a cartuşului de îndepărtare a cal-
carului se apropie de sfârşit.
 Montaţi un nou cartuş de îndepărtare a calcarului şi 

resetaţi indicatorul de mententanţă, vezi capitolul  
Înlocuiţi cartuşul de îndepărtare a calcarului..

Tasta RESET nu a fost acţionată după înlocuirea cartu-
şului de îndepărtare a calcarului.

 După montare cartuşului de îndepărtare a calcaru-
lui, tasta RESET se va apăsa timp de 4 secunde, 
vezi capitolul  Înlocuiţi cartuşul de îndepărtare a cal-
carului..

Aparatul se deconectează automat
Durata de funcţionare a cartuşului de îndepărtare a cal-
carului a luat sfârşit.
 Montaţi un nou cartuş de îndepărtare a calcarului şi 

resetaţi indicatorul de mententanţă, vezi capitolul  
Înlocuiţi cartuşul de îndepărtare a calcarului..

Tasta RESET nu a fost acţionată după înlocuirea cartu-
şului de îndepărtare a calcarului.
 După montare cartuşului de îndepărtare a calcaru-

lui, tasta RESET se va apăsa timp de 4 secunde, 
vezi capitolul  Înlocuiţi cartuşul de îndepărtare a cal-
carului..

Date tehnice

Sub rezerva modificărilor tehnice.
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